
32 1

Act de credinţă (din Catehismul mic)
Dumnezeul meu, fiindcă tu eşti adevărul cel veşnic, eu cred tot ce ai descoperit sfintei Biserici Catolice 
şi ce ne învaţă ea şi anume: că este un singur Dumnezeu în trei persoane: Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh; 
cred că Fiul lui Dumnezeu s-a făcut om în sânul Preasfintei Fecioare Maria, prin puterea Sfântului Duh, 
şi se numeşte Isus Cristos, care a pătimit şi a murit pentru mântuirea noastră veşnică; cred că 
Dumnezeu răsplăteşte pe cei buni cu împărăţia cerului şi pedepseşte pe cei răi cu iadul; şi voiesc să 
trăiesc şi să mor în această sfântă credinţă. Amin.

Act de nădejde (din Catehismul mic)
Dumnezeul meu, fiindcă tu eşti atotputernic, nemărginit de bun şi milostiv şi împlineşti făgăduinţele tale,
eu nădăjduiesc iertarea păcatelor mele şi împărăţia cerului, pentru vredniciile lui Isus Cristos şi prin 
faptele bune ce am încredere să le fac cu ajutorul harului tău. Amin.

Act de dragoste
Dumnezeul meu, fiindcă tu eşti nemărginit de bun, te iubesc mai mult decât orice lucru şi din dragoste 
către tine, iubesc pe aproapele meu ca pe mine însumi; şi sunt hotărât a pierde mai bine toate, chiar 
viaţa mea, decât a te mânia vreodată. Amin.

Act de căinţă
Doamne, Dumnezeul meu, mă căiesc din toată inima de toate păcatele mele şi le urăsc mai mult decât 
orice lucru, pentru că prin ele am pierdut harul tău şi împărăţia cerului şi m-am făcut vrednic de 
pedeapsa veşnică a iadului; dar mai mult mă căiesc pentru că, păcătuind, te-am mâniat pe tine, 
Părintele meu, Mântuitorul meu şi Dumnezeul meu atât de mare şi atât de bun. Pentru aceasta mă 
hotărăsc cu ajutorul harului tău să nu mai păcătuiesc şi să fug de orice prilej de păcat. Amin.

Acto de Fé
Meu Deus, eu creio tudo o que Vós revelastes e a Santa Igreja nos ensina, porque não podeis 
enganar-Vos nem enganar-nos. E, expressamente, creio em Vós, único e verdadeiro Deus em três 
pessoas iguais e distintas: Pai, Filho e Espírito Santo; e creio em Jesus Cristo, Filho de Deus 
encarnado, morto e ressuscitado por nós, e que a cada um dará, segundo as suas obras, o prémio ou 
o castigo eterno. Nesta fé quero viver e morrer. Senhor, aumentai a minha fé. Ámen.

Acto de Esperança
Meu Deus, porque sois omnipotente, infinitamente misericordioso e fidelíssimo às Vossas promessas, 
eu espero da Vossa bondade que, em atenção aos méritos de Jesus Cristo, nosso Salvador, me dareis
a vida eterna e as graças necessárias para a alcançar, como prometestes aos que praticassem as 
boas obras, que eu me proponho realizar ajudado com o auxílio da Vossa divina graça. Senhor, minha 
esperança, na qual quero viver e morrer: jamais serei confundido. Ámen.

Acto de Caridade
Meu Deus, porque sois infinitamente bom e digno de ser amado sobre todas as coisas, eu Vos amo de 
todo o meu coração, a exemplo de Jesus; e, por Vosso amor, amo também o meu próximo como a 
mim mesmo. Senhor, fazei que eu Vos ame cada vez mais. Ámen.

Acto de Contrição
Meu Deus, porque sois infinitamente bom e Vos amo de todo o meu coração, pesa-me de Vos ter 
ofendido e, com o auxílio da Vossa divina graça, proponho firmemente emendar-me e nunca mais Vos 
tornar a ofender. Peço e espero o perdão das minhas culpas pela Vossa infinita misericórdia. Ámen.

ACTE DE FOI
Mon Dieu, je crois fermement toutes les vérités que vous m’avez révélées et que vous nous enseignez 
par votre sainte Église, parce que vous ne pouvez ni vous tromper, ni nous tromper. Dans cette foi, 
puis-je vivre et mourir. Amen.

ACTE D’ESPÉRANCE
Mon Dieu, j’espère avec une ferme confiance que vous me donnerez, par les mérites de Jésus-Christ, 
votre grâce en ce monde et le bonheur éternel dans l’autre, parce que vous l’avez promis et que vous 
tenez toujours vos promesses. Dans cette foi, puis-je vivre et mourir. Amen.
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Pater noster

Mi Atyánk,
aki a mennyekben vagy,
szenteltessék meg a te neved;
jöjjön el a te országod,
legyen meg a te akaratod,
amint a mennyben, úgy a földön is.
Mindennapi kenyerünket
add meg nekünk ma;
és bocsásd meg vétkeinket,
miképpen mi is megbocsátunk
az ellenünk vétkezőknek;
és ne vígy minket kísértésbe;
de szabadíts meg a gonosztól.

Our Father who art in heaven,
hallowed be thy name.
Thy kingdom come.
Thy will be done
on earth, as it is in heaven.
Give us this day
our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against 
us,
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Vater unser im Himmel,
geheiligt werde dein Name,
dein Reich komme,
dein Wille geschehe
wie im Himmel so auf Erden.
Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unsern Schuldigern.
Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen.

Padre nuestro que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre;
venga a nosotros tu Reino;
hágase tu voluntad
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy
nuestro pan de cada día;
perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos
a los que nos ofenden;
no nos dejes caer en la tentación,
y líbranos del mal. Amén.

Padre nostro, che sei nei cieli,
sia santificato il tuo nome,
venga il tuo regno,
sia fatta la tua volontà,
come in cielo così in terra.
Dacci oggi il nostro pane quotidiano,
e rimetti a noi i nostri debiti
come noi li rimettiamo ai nostri 
debitori,
e non ci indurre in tentazione,
ma liberaci dal male.

Notre Père, qui es aux cieux, que ton 
Nom soit sanctifié, que ton Règne 
vienne, que ta volonté soit faite, sur 
la terre comme au ciel. Donne-nous 
aujourd’hui notre pain de ce jour, 
pardonne-nous nos offenses, comme 
nous pardonnons aussi à ceux qui 
nous  ont offensés,et ne nous 
soumets pas à la tentation, mais 
délivre-nous du mal.
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ACTE DE CHARITÉ
Mon Dieu, je vous aime de tout mon coeur et plus que tout, parce que vous êtes infiniment bon, et 
j’aime mon prochain comme moimême pour l’amour de vous.

ACTE DE CONTRITION
Mon Dieu, j’ai un très grand regret de vous avoir offensé parce que vous êtes infiniment bon et que le 
péché vous déplaît. Je prends la ferme résolution, avec le secours de votre sainte grâce, de ne plus 
vous offenser et de faire pénitence.

En akt av tro
Herre, min Gud, jag tror fast på allt som den heliga kyrkan lägger fram för oss att tro, ty du, Gud, har 
uppenbarat allt detta, och du är den eviga sanningen och visheten, som inte kan bedra och inte heller 
bedragas. I denna tro vill jag leva och dö. Amen.

En akt av hopp
Herre, min Gud, jag hoppas genom din nåd på att få alla mina synders förlåtelse och att efter detta livet 
uppnå den eviga saligheten; ty du har lovat detta, du som är oändligt mäktig, trofast, god och 
barmhärtig.. I detta hopp vill jag leva och dö. Amen.

En akt av kärlek
Herre, min Gud, jag älskar dig över allting och min nästa för din skull, ty du är det högsta, oändliga och 
fullkomligt goda, du är värd all kärlek. I denna kärlek vill jag leva och dö. Amen.

En akt av ånger
Min Gud, jag ångrar av hela mitt hjärta mina synder och avskyr dem, ty genom att synda har jag inte 
bara förtjänat de straff som du rättvist har bestämt utan framför allt har jag också kränkt dig, du, det 
högsta goda, du som är värd att älskas över allting. Därför gör jag nu den bestämda föresatsen att med 
din nåd inte mera synda och undvika framtida tillfällen till synd. Amen. 
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Tatăl nostru, care eşti în ceruri,
sfinţească-se numele tău,
vie împărăţia ta,
facă-se voia ta,
precum în cer aşa şi pe pământ.
Pâinea noastră cea de toate zilele
dă-ne-o nouă astăzi;
şi ne iartă nouă greşelile noastre,
precum şi noi iertăm
greşiţilor noştri;
şi nu ne duce pe noi în ispită,
ci ne mântuieşte de Cel Rău.

Pai Nosso que estais nos Céus,
santificado seja o vosso Nome,
venha a nós o vosso Reino,
seja feita a vossa vontade
assim na terra como no Céu.
O pão nosso de cada dia nos dai hoje,
perdoai-nos as nossas ofensas
assim como nós perdoamos
a quem nos tem ofendido,
e não nos deixeis cair em tentação,
mas livrai-nos do Mal.

Fader vår som är i himmelen,
helgat varde ditt namn,
tillkomme ditt rike,
ske din vilja såsom i himmelen
så ock på jorden.
Vårt dagliga bröd giv oss i dag,
och förlåt oss våra skulder,
såsom ock vi förlåta dem
oss skyldiga äro.
och inled oss icke i frestelse,
utan fräls oss ifrån ondo.   
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Acto de Fe
Señor Dios, creo firmemente
y confieso todas y cada una de las verdades
que la Santa Iglesia Católica propone,
porque tú las revelaste,
oh Dios, que eres la eterna Verdad y Sabiduría, 
que ni se engaña
ni nos puede engañar.
Quiero vivir y morir en esta fe. Amén

Acto de Esperanza
Señor Dios mío, espero por tu gracia
la remisión de todos mis pecados;
y después de esta vida,
alcanzar la eterna felicidad,
porque tú lo prometiste que eres
infinitamente poderoso,
fiel, benigno y lleno de misericordia.
Quiero vivir y morir en esta esperanza. Amén.

Acto de caridad
Dios mío, te amo sobre todas las cosas
y al prójimo por ti,
porque Tú eres el infinito,
sumo y perfecto Bien,
digno de todo amor. 
Quiero vivir y morir en este amor. Amén

Acto de Contrición
Dios mío,
me arrepiento de todo corazón
de todos mis pecados
y los aborrezco,
porque al pecar, no sólo merezco
las penas establecidas por ti
justamente,
sino principalmente porque te ofendí,
a ti sumo Bien y digno de amor
por encima de todas las cosas.
Por eso propongo firmemente,
con ayuda de tu gracia,
no pecar más en adelante
y huir de toda ocasión de pecado. Amén.

Acto de Contrición (tradición española)
Señor mío Jesucristo, Dios y hombre verdadero, Creador, Padre y Redentor mío.
Por ser tú quien eres, Bondad infinita,
y porque te amo sobre todas las cosas,
me pesa de todo corazón haberte ofendido. También me pesa que puedas castigarme
con las penas del infierno.
Ayudado de tu divina gracia propongo firmemente nunca más pecar, confesarme y cumplir
la penitencia que me fuera impuesta. Amén

Atto di fede
Mio Dio, perché sei verità infallibile, credo 
tutto quello che tu hai rivelato e la Santa 
Chiesa ci propone a credere. Credo in te, 
unico vero Dio in tre persone uguali e distinte, 
Padre e Figlio e Spirito Santo.
Credo in Gesù Cristo, Figlio di Dio incarnato, 
morto e risorto per noi, il quale darà a 
ciascuno, secondo i meriti, il premio o la pena 
eterna. Conforme a questa fede voglio sempre 
vivere. Signore, accresci la mia fede. Amen.
 
Atto di speranza
Mio Dio, spero dalla tua bontà, per le tue 
promesse e per i meriti di Gesù Cristo, nostro 
Salvatore, la vita eterna e le grazie necessarie 
per meritarla con le buone opere, che io 
debbo e voglio fare. Signore, che io possa 
goderti in eterno. Amen.
 
Atto di carità
Mio Dio, ti amo con tutto il cuore sopra ogni 
cosa, perché sei bene infinito e nostra eterna 
felicità; e per amar tuo amo il prossimo come 
me stesso e perdono le offese ricevute. 
Signore, che io ti ami sempre più. Amen.
 

Atto di dolore
Mio Dio, mi pento e mi dolgo con tutto il cuore 
dei miei peccati, perché peccando ho meritato 
i tuoi castighi, e molto più perché ho offeso te, 
infinitamente buono e degno di essere amato 
sopra ogni cosa.
Propongo con il tuo santo aiuto di non 
offenderti mai più e di fuggire le occasioni 
prossime di peccato. Signore, misericordia, 
perdonami.
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Act of Faith
O my God, I firmly believe
that you are one God in three divine Persons,
Father, Son, and Holy Spirit.
I believe that your divine Son became man
and died for our sins and that he will come
to judge the living and the dead.
I believe these and all the truths
which the Holy Catholic Church teaches
because you have revealed them
who are eternal truth and wisdom,
who can neither deceive nor be deceived.
In this faith I intend to live and die.
Amen.

Act of Hope
O Lord God,
I hope by your grace for the pardon
of all my sins
and after life here to gain eternal happiness
because you have promised it
who are infinitely powerful, faithful, kind,
and merciful.
In this hope I intend to live and die.
Amen.

Act of Love
O Lord God, I love you above all things
and I love my neighbor for your sake
because you are the highest, 
infinite and perfect
good, worthy of all my love.
In this love I intend to live and die.
Amen.

Act of Contrition
O my God, I am heartily sorry for having offended Thee, 
and I detest all my sins because of thy just punishments, 
but most of all because they offend Thee, 
my God, who art all good and deserving of all my love. 
I firmly resolve with the help of Thy grace 
to sin no more and to avoid the near occasion of sin. 
Amen.

Akt des Glaubens
Herr und Gott, ich glaube fest und bekenne 
alles und jedes, was die heilige katholische 
Kirche zu glauben lehrt. Denn du, o Gott, hast 
das alles geoffenbart, der du die ewige 
Wahrheit und Weisheit bist, die weder 
täuschen noch getäuscht werden kann. In 
diesem Glauben will ich leben und sterben. 
Amen.

Akt der Hoffnung
Herr und Gott, ich hoffe, dass ich durch deine 
Gnade die Vergebung aller Sünden und nach 
diesem Leben die ewige Seligkeit erlange. 
Denn du hast das versprochen, der du 
unendlich mächtig, treu, gütig und barmherzig 
bist. In dieser Hoffnung will ich leben und 
sterben. Amen.

Akt der Liebe
Herr und Gott, ich liebe dich über alles und 
meinen Nächsten um deinetwillen. Denn du 
bist das höchste, unendliche und 
vollkommenste Gut, das aller Liebe würdig ist. 
In dieser Liebe will ich leben und sterben. 
Amen.

Akt der Reue
Mein Gott, aus ganzem Herzen bereue ich alle 
meine Sünden, nicht nur wegen der gerechten 
Strafen, die ich dafür verdient habe, sondern 
vor allem, weil ich dich beleidigt habe, das 
höchste Gut, das würdig ist, über alles geliebt 
zu werden. Darum nehme ich mir fest vor, mit 
Hilfe deiner Gnade nicht mehr zu sündigen 
und die Gelegenheiten zur Sünde zu meiden. 
Amen.
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Ave Maria

Üdvözlégy, Mária,
kegyelemmel teljes,
az Úr van teveled.
Áldott vagy te
az asszonyok között,
és áldott
a te méhednek gyümölcse,
Jézus.
Asszonyunk, Szűz Mária,
Istennek szent Anyja,
imádkozzál érettünk, bűnösökért
most és halálunk óráján.
Amen.

Hail, Mary, full of grace,
the Lord is with thee.
Blessed art thou among women
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus.
Holy Mary, Mother of God,
pray for us sinners,
now and at the hour of our death.
Amen.

Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade,
der Herr ist mit dir.
Du bist gebenedeit unter den Frauen,
und gebenedeit ist die Frucht deines 
Leibes,
Jesus.
Heilige Maria, Mutter Gottes,
bitte für uns Sünder,
jetzt und in der Stunde unseres Todes. 
Amen.

Dios te salve, María,
llena eres de gracia;
el Señor es contigo.
Bendita Tú eres
entre todas las mujeres,
y bendito es el fruto de tu vientre, 
Jesús.
Santa María, Madre de Dios,
ruega por nosotros, pecadores,
ahora y en la hora de nuestra 
muerte. Amén

Ave, o Maria, piena di grazia,
il Signore è con te.
Tu sei benedetta fra le donne
e benedetto è il frutto del tuo seno,
Gesù.
Santa Maria, Madre di Dio,
prega per noi peccatori,
adesso e nell'ora della nostra morte.
Amen.

Je vous salue, Marie, pleine de 
grâce;
Le Seigneur est avec vous;
Vous êtes bénie entre toutes les 
femmes;
Et Jésus, le fruit de vos entrailles, 
est béni.
Sainte Marie, Mère de Dieu,
Priez pour nous, pauvres pécheurs
Maintenant et à l’heure de notre 
mort.
Amen.
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Rosenkranz
Die freudenreichen Geheimnisse
(Montag und Samstag)

- Jesus, den du, o Jungfrau, vom Heiligen Geist
empfangen hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, zu Elisabet getragen hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, zu Betlehem geboren hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel aufgeopfert hast.
- Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel
wiedergefunden hast.
Die lichtreichen Geheimnisse
(Donnerstag)
- Jesus, der von Johannes getauft worden ist.
- Jesus, der sich bei der Hochzeit in Kana
offenbart hat.
- Jesus, der uns das Reich Gottes verkündet hat.
- Jesus, der auf dem Berg verklärt worden ist.
- Jesus, der uns die Eucharistie geschenkt hat.
Die schmerzhaften Geheimnisse
(Dienstag und Freitag)
- Jesus, der für uns Blut geschwitzt hat.
- Jesus, der für uns gegeißelt worden ist.
- Jesus, der für uns mit Dornen gekrönt worden ist.
- Jesus, der für uns das schwere Kreuz getragen hat.
- Jesus, der für uns gekreuzigt worden ist.
Die glorreichen Geheimnisse
(Mittwoch und Sonntag)
- Jesus, der von den Toten auferstanden ist.
- Jesus, der in den Himmel aufgefahren ist.
- Jesus, der uns den Heiligen Geist gesandt hat.
- Jesus, der dich, o Jungfrau, in den
Himmel aufgenommen hat.
- Jesus, der dich, o Jungfrau, im Himmel gekrönt hat.

Rosario
Misterios gozosos
(lunes y sábado)
1. La encarnación del Hijo de Dios.
2. La visitación de Nuestra Señora
a su prima Santa Isabel.
3. El nacimiento del Hijo de Dios.
4. La Presentación de Jesús en el templo.
5. El Niño Jesús perdido y hallado en el templo.

Misterios luminosos (jueves)
1. El Bautismo de Jesús en el Jordán.
2. La autorrevelación de Jesús en las bodas de Caná.
3. El anuncio del Reino de Dios invitando
a la conversión.
4. La Transfiguración.
5. La Institución de la Eucaristía.

Misterios dolorosos (martes y viernes)

1. La Oración de Jesús en el Huerto.
2. La Flagelación del Señor.
3. La Coronación de espinas.
4. Jesús con la Cruz a cuestas camino del 
Calvario.
5. La Crucifixión y Muerte de Nuestro Señor.

Misterios gloriosos (miércoles y domingo)
1. La Resurrección del Hijo de Dios.
2. La Ascensión del Señor a los Cielos.
3. La Venida del Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles.
4. La Asunción de Nuestra Señora a los 
Cielos.
5. La Coronación de la Santísima Virgen 
como Reina de Cielos y Tierra.

Rosario
Misteri della gioia (da recitare lunedì e sabato)
L'annuncio dell' Angelo a Maria.
La visita di Maria a Elisabetta.
La nascita di Gesù a Betlemme.
La presentazione di Gesù al Tempio.
Il ritrovamento di Gesù nel Tempio.

Misteri della luce (da recitare giovedì)
Il battesimo di Gesù al Giordano.
L'auto-rivelazione di Gesù
alle nozze di Cana.
L'annuncio del Regno di Dio
con l'invito alla conversione.
La trasfigurazione di Gesù
sul Tabor.
L'istituzione dell'Eucaristia.

Misteri del dolore (da recitare martedì e 
venerdì)
Gesù nell'orto degli ulivi.
Gesù flagellato alla colonna.
Gesù è coronato di spine.
Gesù sale al Calvario.
Gesù muore in Croce.

Misteri della gloria (da recitare mercoledì e 
domenica)
Gesù risorge da morte.
Gesù ascende al cielo.
La discesa dello Spirito Santo.
L'assunzione di Maria al cielo.
Maria, Regina del cielo e della terra.
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Gloria Patri

Gloria Patri
Glória Patri
et Fílio
et Spirítui Sancto.
Sicut erat in princípio,
et nunc et semper
et in sæ´cula sæculórum. Amen.

Dicsőség az Atyának
Dicsőség az Atyának,
a Fiúnak
és a Szentléleknek.
Miképpen kezdetben,
most és
mindörökké. Amen.

Glory be to the Father
Glory be to the Father
and to the Son
and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning
is now, and ever shall be
world without end. Amen.

Ehre sei dem Vater
Ehre sei dem Vater
und dem Sohn
und dem Heiligen Geist.
Wie im Anfang,
so auch jetzt und alle Zeit
und in Ewigkeit. Amen.

Gloria al Padre
Gloria al Padre
y al Hijo
y al Espíritu Santo.
Como era en el principio,
ahora y siempre,
por los siglos de los siglos. Amén.

Gloria al Padre
Gloria al Padre
e al Figlio
e allo Spirito Santo.
Come era nel principio,
ora e sempre,
nei secoli dei secoli. Amen.

Doxologie
Gloire au Père,
au Fils,
et au Saint-Esprit.
Comme il était au commencement,
maintenant et toujours
et dans les siècles des siècles. 
Amen.

Slavă Tatălui
Slavă Tatălui
şi Fiului
şi Sfântului Duh.
Precum era la început,
şi acum şi pururi
şi în vecii vecilor. Amin.
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Bucură-te, Marie, cea plină de har,
Domnul este cu tine.
Binecuvântată eşti tu între femei
şi binecuvântat este rodul trupului tău, Isus.
Sfântă Marie, Maica lui Dumnezeu,
roagă-te pentru noi păcătoşii
acum şi în ceasul morţii noastre. Amin.

Avé Maria, cheia de graça,
o Senhor é convosco,
bendita sois vós entre as mulheres
e bendito é o fruto do vosso ventre, Jesus.
Santa Maria, Mãe de Deus,
rogai por nós pecadores,
agora e na hora da nossa morte. Ámen

Var hälsad, Maria, full av nåd,
Herren är med dig.
Välsignad är du bland kvinnor,
och välsignad är din livsfrukt, Jesus.
Heliga Maria, Guds Moder,
bed för oss syndare,
nu och i vår dödsstund.
Amen.
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Actus fidei – Actus spei – Actus caritatis – Actus contritionis

Actus fidei
Dómine Deus, firma fide credo et confíteor ómnia et síngula quae sancta Ecclésia 
Cathólica propónit, quia tu, Deus, ea ómnia revelásti, qui es aetérna véritas et sapiéntia 
quae nec fállere nec falli potest. In hac fide vívere et mori státuo. Amen.

Actus spei
Dómine Deus, spero per grátiam tuam remissiónem ómnium peccatórum, et post hanc 
vitam aetérnam felicitátem me esse consecutúrum: quia tu promisísti, qui es infiníte 
potens, fidélis, benígnus, et miséricors. In hac spe vívere et mori státuo. Amen.

Actus caritatis
Dómine Deus, amo te super ómnia et próximum meum propter te, quia tu es summum, 
infinítum, et perfectíssimum bonum, omni dilectióne dignum. In hac caritáte vívere et mori 
státuo. Amen.

Actus contritionis
Deus meus, ex toto corde páenitet me ómnium meórum peccatórum, éaque detéstor, quia 
peccándo, non solum poenas a te iuste statútas proméritus sum, sed praesértim quia 
offéndi te, summum bonum, ac dignum qui super ómnia diligáris. Ídeo fírmiter propóno, 
adiuvánte grátia tua, de cétero me non peccatúrum peccandíque occasiónes próximas 
fugitúrum. Amen.

A hit felindítása
Uram, Istenem, erős hittel hiszem és vallom mindazt, amit a katolikus 
Anyaszentegyház elém ad, mert, Istenem, te nyilatkoztattad ki mindezeket, 
aki az örök igazság és örök bölcsesség vagy, aki nem tévesztesz meg és 
soha nem tévedhetsz. Ebben a hitben akarok élni és meghalni. Amen.

A remény felindítása
Uram, Istenem, remélem, hogy kegyelmedből elnyerem összes bűneim 
bocsánatát és halálom után az örök boldogságot, mert te ígérted meg, aki 
végtelenül hatalmas, hűséges, jóságos és irgalmas vagy. Ebben a 
reményben akarok élni és meghalni. Amen.

A szeretet felindítása
Uram, Istenem, szeretlek téged mindenekfölött, és a felebarátomat temiattad,
mert te vagy a minden szeretetre méltó, legfőbb, végtelen és tökéletes jóság. 
Ebben a szeretetben akarok élni és meghalni. Amen.

A bánat felindítása
Istenem, teljes szívemből bánom minden bűnömet, mert azokkal nemcsak 
jogos büntetésedet érdemeltem ki, hanem főként azért, mert téged, a 
végtelen jó és minden szeretetre méltó Istenemet megbántottalak. Ezért 
erősen megígérem, hogy kegyelmed segítségével többé nem vétkezem és a 
közeli bűnre vezető alkalmakat elkerülöm. Amen.
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 Glória ao Pai
Glória ao Pai e ao Filho
e ao Espírito Santo.
Como era, no princípio,
agora e sempre.
Ámen.

Ära vare Fadern
Ära vare Fadern och Sonen och den
Helige Ande.
Nu och alltid
och i evigheters evighet.
Amen.

8

Rosarium
Rosarium
Mystéria gaudiósa
(in feria secunda et sabbato)
Annuntiátio.
Visitátio.
Natívitas.
Praesentátio.
Invéntio in Templo.

Mystéria luminósa
(in feria quinta)
Baptísma apud Iordánem.
Autorevelátio apud Cananénse matrimónium.
Regni Dei proclamátio coniúncta 
cum invitaménto ad conversiónem.
Transfigurátio.
Eucharístiae institútio.

Mystéria dolorósa
(in feria tertia et feria sexta)
Agonía in Hortu.
Flagellátio.
Coronátio Spinis.
Baiulátio Crucis.
Crucifixio et Mors.

Mystéria gloriósa
(in feria quarta et Dominica)
Resurréctio.
Ascénsio.
Descénsus Spíritus Sancti.
Assúmptio.
Coronátio in Caelo.

The Rosary
The Joyful Mysteries
(recited Monday and Saturday)
The Annunciation
The Visitation
The Nativity
The Presentation
The Finding in the Temple

 The Mysteries of Light
(recited Thursday)
The Baptism of Jesus
The Wedding Feast of Cana
The Proclamation of the Kingdom, 
with the call to Conversion
The Transfiguration
The Institution of the Eucharist

Rózsafüzér
Örvendetes titkok
(hétfőn és szombaton)
… akit te, Szent Szűz, a Szentlélektől fogantál
… akit te, Szent Szűz, Erzsébetet látogatván 
hordoztál
… akit te, Szent Szűz, a világra szültél
… akit te, Szent Szűz, a templomban 
bemutattál
… akit te, Szent Szűz, a templomban 
megtaláltál

Világosság titkai
(csütörtökön)
… aki a Jordán vizében megkeresztelkedett
… aki Kánában megmutatta isteni erejét
… aki meghirdette Isten országát
… aki a Tábor hegyén isteni dicsőségét 
megmutatta
… aki az Eucharisztiában nekünk adta magát

Fájdalmas titkok
(kedden és pénteken)
… aki értünk vérrel verítékezett
… akit értünk megostoroztak
… akit értünk tövissel koronáztak
… aki értünk a keresztet hordozta
… akit értünk keresztre feszítettek
 
Dicsőséges titkok
(szerdán és vasárnap)
… aki a halálból föltámadott
… aki a mennybe fölment
… aki nekünk a Szentlelket elküldte
… aki téged, Szent Szűz, a mennybe fölvett
… aki téged, Szent Szűz, a mennyben 
megkoronázott.

 The Sorrowful Mysteries
(recited Tuesday and Friday)
The Agony in the Garden
The Scourging at the Pillar
The Crowning with Thorns
The Carrying of the Cross
The Crucifixion

 The Glorious Mysteries
(recited Wednesday and Sunday)
The Resurrection
The Ascension
The Descent of the Holy Spirit
The Assumption
The Coronation of Mary Queen of Heaven and 
Earth
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Vincitore della morte,
hai aperto
ai credenti
il regno dei cieli.
Tu siedi alla destra di Dio,
nella gloria del Padre.
Verrai a giudicare il mondo
alla fine dei tempi.
Soccorri i tuoi figli, Signore,
che hai redento
col tuo sangue prezioso.
Accoglici nella tua gloria
nell'assemblea dei santi.
Salva il tuo popolo, Signore,
guida e proteggi i tuoi figli.
Ogni giorno
ti benediciamo,
lodiamo il tuo nome
per sempre.
Degnati oggi, Signore,
di custodirci senza peccato.
Sia sempre con noi
la tua misericordia: in te abbiamo sperato.
Pietà di noi,
Signore,
pietà di noi.
Tu sei la nostra speranza,
non saremo confusi in eterno.
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Signum Crucis

Signum Crucis
In nómine Patris
et Fílii
et Spíritus Sancti.
Amen.

A keresztvetés
Az Atya,
a Fiú
és a Szentlélek nevében.
Amen.

The Sign of the Cross
In the name of the Father
and of the Son
and of the Holy Spirit. Amen.

Kreuzzeichen
Im Namen des Vaters
und des Sohnes
und des Heiligen Geistes. Amen.

Señal de la Cruz
En el nombre del Padre
y del Hijo
y del Espíritu Santo. Amén.

Segno della Croce
Nel nome del Padre
e del Figlio
e dello Spirito Santo. Amen.

Semnul sfintei cruci
În numele Tatălui
şi al Fiului
şi al Sfântului Duh. Amin.

Signe de la croix
Au nom du Père,
et du Fils,
et du Saint-Esprit. Amen.

Sinal da Cruz
Em nome do Pai e do Filho
e do Espírito Santo. Ámen.

Korstecknet
I Faderns
och Sonens
och den Helige Andes namn.
Amen.
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Téged azért, Uram, kérünk,
mi Megváltónk,
maradj vélünk.
Szentjeidhez végy föl égbe
az örökös dicsőségbe.
Szabadítsd meg,
Uram, néped,
Áldd meg a te örökséged,
Te kormányozd, te vigasztald,
mindörökké fölmagasztald.
Minden nap dicsérünk Téged,
szent nevedet
áldja néped.
Bűntől e nap őrizz minket,
és bocsásd meg vétkeinket.
Irgalmazz, Uram, irgalmazz,
híveidhez légy irgalmas.
Kegyes szemed legyen rajtunk,
Tebenned van bizoldalmunk.
Te vagy, Uram,
én reményem,
ne hagyj soha szégyent érnem.

UK VERSION:
We praise you, O God:
We acclaim you as Lord.
Everlasting Father,
All the world bows down before you.
All the angels sing your praise,
The hosts of heaven and all the angelic 
powers, All the cherubim and seraphim
Call out to you in unending song:
Holy, Holy, Holy,
Is the Lord God of angel hosts!
The heavens and the earth are filled
With your majesty and glory.
The glorious band of apostles,
The noble company of prophets,
The white-robed army who shed their 
blood for Christ, All sing your praise.
And to the ends of the earth
Your holy Church proclaims her faith in you:
Father, whose majesty is boundless,
Your true and only son, who is to be adored,
The Holy Spirit sent to be our Advocate.
You, Christ, are the king of glory,
Son of the eternal Father.
When you took our nature to save mankind

You did not shrink from birth in the Virgin’s 
womb.
You overcame the power of death
Opening the Father’s kingdom to all who 
believe in you.
Enthroned at God’s right hand in the glory 
of the Father,
You will come in judgement according to 
your promise.
You redeemed your people by your 
precious blood.
Coe, we implore you, to our aid.
Grant us with the saints
a place in eternal glory.
Lord, save your people
And bless your inheritance.
Rule them and uphold them
For ever and ever.
Day by day we praise you:
We acclaim you now and to all eternity.
In your goodness, Lord, keep us free from 
sin.
Have mercy on us, Lord, have mercy.
May your mercy always be with us, Lord,
For we have hoped in you.
In you, Lord, we put our trust:
We shall not be put to shame.

Dich, Gott, loben wir,
dich, Herr, preisen wir.
Dir, dem ewigen Vater,
huldigt das Erdenrund.
Dir rufen die Engel alle,
dir Himmel und Mächte insgesamt,
die Kerubim dir und die Serafim,
mit niemals endender Stimme zu:
Heilig, heilig, heilig
der Herr, der Gott der Scharen!
Voll sind Himmel und Erde
von deiner hohen Herrlichkeit.

Dich preist der glorreiche Chor der 
Apostel;
dich der Propheten lobwürdige Zahl;
dich der Märtyrer leuchtendes Heer;
dich preist über das Erdenrund
die heilige Kirche;
dich, den Vater unermessbarer Majestät;
deinen wahren und einzigen Sohn;
und den Heiligen Fürsprecher Geist.
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The Apostles’ Creed

I believe in God the Father almighty,
Creator of heaven and earth.
And in Jesus Christ, His only Son,
our Lord, Who was conceived 
by the Holy Spirit,
born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate,
was crucified, died, and was buried.
He descended into hell; the third day
He rose again from the dead;
He ascended into heaven, and sits at
the right hand of God the Father
almighty, from thence He shall come
to judge the living and the dead.
I believe in the Holy Spirit,
the holy Catholic Church,
the communion of saints,
the forgiveness of sins,
the resurrection of the body
and life everlasting.
Amen.

Apostolisches Glaubensbekenntnis

Ich glaube an Gott,
den Vater, den Allmächtigen,
den Schöpfer des Himmels und der 
Erde,

und an Jesus Christus,
seinen eingeborenen Sohn,
unsern Herrn,
empfangen durch den Heiligen 
Geist,
geboren von der Jungfrau Maria,
gelitten unter Pontius Pilatus,
gekreuzigt, gestorben und begraben,
hinabgestiegen in das Reich des 
Todes,
am dritten Tage auferstanden von 
den Toten,
aufgefahren in den Himmel;
er sitzt zur Rechten Gottes, des 
allmächtigen Vaters;
von dort wird er kommen,
zu richten die Lebenden und die 
Toten.

Ich glaube an den Heiligen Geist,
die heilige katholische Kirche,
Gemeinschaft der Heiligen,
Vergebung der Sünden,
Auferstehung der Toten
und das ewige Leben.

Amen.
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Symbolum Apostolicum

Credo in unum Deum,
Patrem omnipotentem,
Creatorem coeli et terrae.

Et in Jesum Christum,
Filium Eius unicum,
Dominum nostrum,
qui conceptus est
de Spiritu Sancto,
natus ex Maria Virgine,
passus sub Pontio Pilato,
crucifixus, mortuus, et sepultus.
Descendit ad inferos,
tertia die resurréxit
a mortuis,
ascendit ad coelos,
sedet ad dexteram Dei Patris
omnipotentis,
 inde venturus est
judicare vivos et mortuos.

Et in Spíritum Sanctum,
sanctam Ecclésiam cathólicam

sanctorum communionem,
remissionem peccatorum,
carnis resurrectionem,
vitam aeternam.
Amen.

Apostoli hitvallás

Hiszek egy Istenben,
mindenható Atyában,
mennynek és földnek
Teremtőjében.
És Jézus Krisztusban,
az ő egyszülött Fiában,
a mi Urunkban;
aki fogantatott Szentlélektől,
született Szűz Máriától;
szenvedett Poncius Pilátus alatt;
megfeszítették,
meghalt és eltemették.
Alászállt a poklokra,
harmadnapon feltámadt
a halottak közül;
fölment a mennybe,
ott ül a mindenható Atyaisten
jobbján;
onnan jön el
ítélni élőket és holtakat.

Hiszek Szentlélekben.
Hiszem a katolikus
Anyaszentegyházat,
a szentek közösségét,
a bűnök bocsánatát,
a test föltámadását
és az örök életet.
Amen.
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Du König der Herrlichkeit, Christus.
Du bist des Vaters allewiger Sohn.
Du hast der Jungfrau Schoß nicht verschmäht,
bist Mensch geworden,
den Menschen zu befreien.
Du hast bezwungen des Todes Stachel
und denen, die glauben,
die Reiche der Himmel aufgetan.

Du sitzest zur Rechten Gottes
in deines Vaters Herrlichkeit.
Als Richter, so glauben wir,
kehrst du einst wieder.
Dich bitten wir denn,
komm deinen Dienern zu Hilfe,
die du erlöst mit kostbarem Blut.
In der ewigen Herrlichkeit
zähle uns deinen Heiligen zu.

Rette dein Volk, o Herr,
und segne dein Erbe;
und führe sie
und erhebe sie bis in Ewigkeit.
An jedem Tag benedeien wir dich
und loben in Ewigkeit deinen Namen,
ja, in der ewigen Ewigkeit.
In Gnaden wollest du, Herr,
an diesem Tag uns ohne Schuld bewahren.

Erbarme dich unser, o Herr,
erbarme dich unser.
Lass über uns dein Erbarmen geschehn,
wie wir gehofft auf dich.
Auf dich, o Herr,
habe ich meine Hoffnung gesetzt.
In Ewigkeit werde ich nicht zuschanden.

A ti, oh Dios, te alabamos,
a ti, Señor, te reconocemos.
A ti, eterno Padre,
te venera toda la creación.
Los ángeles todos,
los cielos y todas las potestades te honran.
Los querubines y serafines
te cantan sin cesar:
Santo, Santo, Santo es el Señor,
Dios del universo.
Los cielos y la tierra
están llenos de la majestad de tu gloria.
A ti te ensalza

el glorioso coro de los Apóstoles,
la multitud admirable de los Profetas,
el blanco ejército de los mártires.
A ti la Iglesia santa,
extendida por toda la tierra, te proclama:
Padre de inmensa majestad,
Hijo único y verdadero, digno de adoración,
Espíritu Santo, Defensor.
Tú eres el Rey de la gloria, Cristo.
Tú eres el Hijo único del Padre.
Tú, para liberar al hombre,
aceptaste la condición humana
sin desdeñar el seno de la Virgen.
Tú, rotas las cadenas de la muerte,
abriste a los creyentes el reino del cielo.
Tú te sientas a la derecha de Dios
en la gloria del Padre.
Creemos que un día
has de venir como juez.
Te rogamos, pues,
que vengas en ayuda de tus siervos,
a quienes redimiste con tu preciosa sangre.
Haz que en la gloria eterna
nos asociemos a tus santos.
Salva a tu pueblo, Señor,
y bendice tu heredad.
Sé su pastor
y ensálzalo eternamente.
Día tras día te bendecimos
y alabamos tu nombre para siempre,
por eternidad de eternidades.
Dígnate, Señor, en este día
guardarnos del pecado.
Ten piedad de nosotros, Señor,
ten piedad de nosotros.
Que tu misericordia, Señor,
venga sobre nosotros,
como lo esperamos de ti.
En ti, Señor, confié,
no me veré defraudado para siempre.

Noi ti lodiamo, Dio,
ti proclamiamo Signore.
O eterno Padre,
tutta la terra ti adora.
A te cantano gli angeli
e tutte le potenze dei cieli:
Santo, Santo, Santo
il Signore Dio dell'universo.
I cieli e la terra sono pieni
della tua gloria.
Ti acclama
il coro degli apostoli
e la candida schiera dei martiri;
le voci dei profeti si uniscono
nella tua lode;
la santa Chiesa proclama
la tua gloria,
adora il tuo unico Figlio,
e lo Spirito Santo Paraclito.
O Cristo, re della gloria,
eterno Figlio del Padre,
tu nascesti
dalla Vergine Madre
per la salvezza dell'uomo.
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Símbolo de los Apóstoles

Creo en Dios, Padre Todopoderoso,
Creador del cielo y de la tierra.
Creo en Jesucristo, su único Hijo,
Nuestro Señor,
Que fue concebido por obra 
y gracia del Espíritu Santo, 
nació de Santa María Virgen, 
padeció bajo el poder 
de Poncio Pilato,
fue crucificado, muerto y sepultado, 
descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó 
de entre los muertos, 
subió a los cielos y está sentado 
a la derecha de Dios, 
Padre todopoderoso. 
Desde allí ha de venir
a juzgar a vivos y muertos.

Creo en el Espíritu Santo,
la santa Iglesia católica,
la comunión de los santos,
el perdón de los pecados,
la resurrección de la carne
y la vida eterna.
Amén.

Simbolo degli Apostoli

Io credo in Dio, Padre onnipotente, 
Creatore del cielo e della terra.
E in Gesù Cristo, Suo unico Figlio, 
nostro Signore, il quale fu concepito 
di Spirito Santo nacque da Maria 
Vergine, patì sotto Ponzio Pilato, fu 
crocifisso, mori e fu sepolto; discese 
agli inferi; il terzo giorno risuscitò da 
morte; salì al cielo, siede alla destra 
di Dio Padre onnipotente: di là verrà 
a giudicare i vivi e i morti.

Credo nello Spirito Santo,
la santa Chiesa cattolica,
la comunione dei santi,
la remissione dei peccati,
la risurrezione della carne,
la vita eterna.
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Te Deum
Te Deum laudámus:
te Dóminum confitémur.
Te ætérnum Patrem,
omnis terra venerátur.
tibi omnes ángeli,
tibi cæli et univérsæ potestátes:
tibi chérubim et séraphim
incessábili voce proclámant:
Sanctus, Sanctus, Sanctus,
Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt cæli et terra
maiestátis glóriæ tuæ.
Te gloriósus
apostolórum chorus,
te prophetárum
laudábilis númerus,
te mártyrum candidátus
laudat exércitus.
Te per orbem terrárum
sancta confitétur Ecclésia,
Patrem imménsæ maiestátis;
venerándum tuum verum
et únicum Fílium;
Sanctum quoque
Paráclitum Spíritum.
Tu rex glóriæ, Christe.
Tu Patris sempitérnus es Fílius.
Tu, ad liberándum susceptúrus
hóminem,
non horruísti Vírginis úterum.
Tu, devícto mortis acúleo,
aperuísti credéntibus regna cælórum.
Tu ad déxteram Dei sedes,
in glória Patris.
Iudex créderis esse ventúrus.
Te ergo quæsumus,
tuis fámulis súbveni,
quos pretióso sánguine redemísti.
Ætérna fac cum sanctis tuis
in glória numerári.
Salvum fac pópulum tuum, Dómine,
et bénedic hereditáti tuæ.
Et rege eos, et extólle illos
usque in ætérnum.
Per síngulos dies benedícimus te;
et laudámus nomen tuum
in sæculum, et in sæculum sæculi.

Dignáre, Dómine,
die isto sine peccáto nos custodíre.
Miserére nostri, Dómine, miserére nostri.
Fiat misericórdia tua,
Dómine, super nos,
quemádmodum sperávimus in te.
In te, Dómine, sperávi:
non confúndar in ætérnum.

Téged, Isten, dicsérünk
téged Úrnak ismerünk.
Téged, örök Atyaisten,
mind egész föld áld és tisztel,
téged minden szép angyalok,
kerubok és szeráfkarok,
egek és minden hatalmak
szüntelenül
magasztalnak:
Szent vagy, szent vagy,
erősséges Szent Isten vagy.
Nagyságoddal telve ég s föld,
dicsőséged mindent betölt.
Téged dicsér, egek Ura,
apostolok boldog kara,
dicséretes nagy próféták
súlyos ajka hirdet és áld.
Jeles mártírseregek
magasztalnak Tégedet.
Vall tégedet világszerte
szent Egyházad ezerszerte,
ó, Atyánk téged,
s mérhetetlen nagy fölséged,
s azt, ki hozzánk tőled jött le,
Atya igaz Egyszülöttje;
és áldjuk veled
vigasztaló Szentlelkedet.
Krisztus, Isten egyszülöttje,
király vagy te mindörökre.
Mentésünkre
közénk szálltál,
szűzi méhet nem utáltál.
Halál mérgét megtiportad,
mennyországod
megnyitottad.
Isten jobbján ülsz most széket,
Atyádéval egy fölséged.
Onnan leszel eljövendő
mindeneket ítélendő.
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THEN FOR BOTH VERSIONS:
Let us pray;
O God, who through the resurrection of your Son, our Lord Jesus Christ, did 
vouchsafe to give joy to the world; grant, we beseech you, that through his 
Mother, the Virgin Mary, we may obtain the joys of everlasting life. Through the 
same Christ our Lord. Amen.

Regina Caeli (en tiempo pascual)
Reina del cielo alégrate; aleluya.
Porque el Señor a quien has merecido 
llevar;
aleluya.
Ha resucitado según su palabra;
aleluya.
Ruega al Señor por nosotros;
aleluya.
Gózate y alégrate, Virgen María;
aleluya.
Porque verdaderamente ha resucitado 
el Señor;
aleluya.

Oremos

Oh Dios, que por la resurrección de tu Hijo, 
nuestro Señor Jesucristo,
has llenado el mundo de alegría,
concédenos, por intercesión de su Madre,
la Virgen María,
llegar a alcanzar los gozos eterno.
Por nuestro Señor Jesucristo.
Amén.

Bucură-te, Regina cerului

– Bucură-te, Regina cerului, aleluia.
– Căci acela pe care ai fost vrednică să-l porţi, aleluia.
– A înviat precum a zis, aleluia.
– Roagă-te pentru noi lui Dumnezeu, aleluia.
– Bucură-te şi te veseleşte, Fecioară Marie, aleluia.
– Căci Domnul a înviat cu adevărat, aleluia.
Să ne rugăm:
Dumnezeule, care ai binevoit să bucuri lumea 
prin învierea Fiului tău, Domnul nostru Isus Cristos, 
fă-ne, te rugăm, ca prin Născătoarea lui, 
Fecioara Maria, să dobândim bucuria învierii. 
Prin Cristos, Domnul nostru. Amin.

Regina Cæli

Regina dei cieli, rallegrati,
alleluia.
- Cristo, che hai portato nel grembo,
alleluia,
è risorto, come aveva promesso,
alleluia.
- Prega il Signore per noi,
alleluia.
Rallegrati, Vergine Maria,
alleluia.
- Il Signore è veramente risorto, alleluia.

Preghiamo.
O Dio, che nella gloriosa risurrezione del 
tuo Figlio hai ridato la gioia al mondo 
intero, per intercessione di Maria 
Vergine, concedi a noi di godere la gioia 
della vita senza fine.
Per Cristo nostro Signore.
Amen.

REGINA CÆLI

(au temps pascal)
Reine du ciel, réjouis-toi,
alleluia.
Car celui qu’il te fut donné de porter,
alleluia,
Est ressuscité comme il l’avait dit.
alleluia.
Prie Dieu pour nous,
alleluia.
D. Sois heureuse et réjouis-toi,
Vierge Marie, alleluia,
C. Car le Seigneur est vraiment ressuscité,
alleluia.
Prions. Dieu qui, par la résurrection de ton
Fils notre Seigneur Jésus Christ, as bien
voulu réjouir le monde, fais, nous t’en
prions, que par la Vierge Marie, sa mère,
nous arrivions aux joies de la vie éternelle.
Par le Christ notre Seigneur.
Amen.
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Simbolul apostolilor

Cred în Dumnezeu, Tatăl atotputernicul, creatorul cerului şi al 
pământului.

Şi în Isus Cristos, Fiul său unic, Domnul nostru, care s-a zămislit de la 
Duhul Sfânt, s-a născut din Maria Fecioară;

a pătimit sub Ponţiu Pilat, s-a răstignit, a murit şi s-a îngropat; a coborât
în iad, a treia zi a înviat din morţi; s-a suit la ceruri, şade de-a dreapta lui
Dumnezeu, Tatăl atotputernicul; de unde are să vie să judece pe vii şi pe
morţi.

Cred în Duhul Sfânt;
sfânta Biserică Catolică;
împărtăşirea sfinţilor,
iertarea păcatelor,
învierea morţilor
şi viaţa veşnică.
Amin.

Símbolo dos Apóstolos

Creio em Deus, Pai todo-poderoso, Criador do Céu e da Terra

E em Jesus Cristo, seu único Filho, nosso Senhor
que foi concebido pelo poder do Espírito Santo;
nasceu da Virgem Maria;
padeceu sob Pôncio Pilatos,
foi crucificado, morto e sepultado;
desceu à mansão dos mortos;
ressuscitou ao terceiro dia;
subiu aos Céus;
está sentado à direita de Deus Pai todo-poderoso,
de onde há-de vir a julgar os vivos e os mortos.

Creio no Espírito Santo;
na santa Igreja Católica;
na comunhão dos Santos;
na remissão dos pecados;
na ressurreição da carne;
e na vida eterna. Amen

13

Requiem Aeternam, Angele Dei 
Requiem Aeternam
Réquiem aetérnam dona eis, Dómine,
et lux perpétua
lúceat eis.
Requiéscant in pace.
Amen.

Örök nyugodalmat
Adj, Uram, örök nyugodalmat
nekik, és az örök világosság
fényeskedjék nekik.
Nyugodjanak békességben.
Amen.

Eternal Rest
Eternal rest grant unto them, O Lord,
and let perpetual light shine upon them.
May they rest in peace. Amen.

Herr, gib ihnen die ewige Ruhe
Herr, gib ihnen die ewige Ruhe,
und das ewige Licht leuchte ihnen.
Lass sie ruhen in Frieden. Amen.

El eterno reposo
Dale Señor el descanso eterno.
Brille para él la luz perpetua.
Descanse en paz. Amén

Angele Dei
Ángele Dei, qui custos es mei,
me, tibi commíssum pietáte supérna,
illúmina, custódi, rege et gubérna. Amen.

Isten Angyala
Isten Angyala, őrangyalom,
mivel rád bízott engem az isteni jóság,
világosíts meg és őrizz, vezess 
és kormányozz engem. Amen.

Angel of God
Angel of God, my guardian dear,
to whom God’s love commits me here,
ever this day be at my side, to light and guard, 
to rule and guide. Amen.

Engel Gottes
Engel Gottes, mein Beschützer,
Gott hat dich gesandt, mich zu begleiten.
Erleuchte, beschütze, leite und führe mich. Amen.

L'Eterno riposo
L'eterno riposo dona loro, o Signore,
e splenda ad essi la luce perpetua.
Riposino in pace. Amen.

Odihna veşnică
Odihna veşnică dă-le-o lor, Doamne,
şi lumina fără de sfârşit să le strălucească lor.
Să se odihnească în pace. Amin.

Le repos éternel
Donne-leur, Seigneur, le repos éternel
Et que brille sur eux la lumière de ta face.
Qu’ils reposent en paix. Amen.

Ángel de Dios
Ángel de Dios, que eres mi custodio,
pues la bondad divina me ha encomendado a 
ti, ilumíname, guárdame, defiéndeme
y gobiérname. Amén.

Angelo di Dio
Angelo di Dio, che sei il mio custode
illumina, custodisci, reggi e governa me
che ti fui affidato dalla pietà celeste. Amen.

Îngere al lui Dumnezeu
Îngere al lui Dumnezeu, care eşti păzitorul 
meu, luminează mă, păzeşte mă,
povăţuieşte mă şi ocârmuieşte mă pe mine,
care ţi sunt încredinţat ţie
prin mila lui Dumnezeu. Amin.

Ange de Dieu
Ange de Dieu, qui es mon gardien,
et à qui j’ai été confié par la Bonté divine,
éclaire-moi, défends-moi, 
conduis-moi et dirige-moi. Amen.
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Angelus Domini

Ángelus Dómini
nuntiávit Maríae.
Et concépit
de Spíritu Sancto.
Ave, María…
Ecce ancílla Dómini.
Fiat mihi secúndum
verbum tuum.
Ave, María…
Et Verbum caro factum est.
Et habitávit in nobis.
Ave, María…
Ora pro nobis,
sancta Dei génetrix.
Ut digni efficiámur
promissiónibus Christi.
Orémus.
Grátiam tuam,
quáesumus, Dómine,
méntibus nostris infúnde;
ut qui, Ángelo nuntiánte,
Christi Fílii tui incarnatiónem
cognóvimus,
per passiónem
eius et crucem,
ad resurrectiónis
glóriam perducámur.

Per eúndem
Christum Dóminum nostrum.
Amen.
Glória Patri…

Az Úrangyala
Az Úr angyala köszönté
a Boldogságos Szűz Máriát.
És ő méhébe fogadá
Szentlélektől Szent Fiát.
Üdvöz légy, Mária…
Íme, az Úr szolgálóleánya,
legyen nekem
a te igéd szerint.
Üdvöz légy, Mária…
És az Ige testté lőn
és miköztünk lakozék.
Üdvöz légy, Mária…
Imádkozzál érettünk Istennek
Szent Anyja.
Hogy méltók lehessünk
Krisztus ígéreteire.
Könyörögjük.
Kérünk, téged,
Úristen, öntsd lelkünkbe szent
kegyelmedet,
hogy akik az angyali üzenet által
szent Fiadnak, Jézus Krisztusnak
megtestesülését
megismertük,
az Ő kínszenvedése
és keresztje által
a föltámadás dicsőségébe vitessünk.
Ugyanazon a mi Urunk,
Jézus Krisztus által.
Amen.
Dicsőség az Atyának…
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Symbole des Apôtres

Je crois en Dieu, le Père tout puissant, Créateur du ciel et de la terre.

Et en Jésus Christ, son Fils unique, notre Seigneur; qui a été conçu du 
Saint-Esprit, est né de la Vierge Marie, a souffert sous Ponce Pilate, a 
été crucifié, est mort et a été enseveli, est descendu aux enfers; le 
troisième jour est ressuscité des morts, est monté aux cieux, est assis à 
la droite de Dieu le Père tout-puissant, d’où il viendra juger les vivants et
les morts.

Je crois en l’Esprit Saint, à la sainte Église catholique, à la communion 
des saints, à la rémission des péchés, à la résurrection de la chair, à la 
vie éternelle. Amen.

Den apostoliska trosbekännelsen

Jag tror på Gud Fader allsmäktig,  
himmelens och jordens skapare.

Jag tror ock på Jesus Kristus,   
hans enfödde Son, vår Herre, 
vilken är avlad av den Helige Ande,   
född av Jungfrun Maria, 
pinad under Pontius Pilatus,   
korsfäst, död och begraven,   
nedstigen till dödsriket, på tredje dagen uppstånden igen
ifrån de döda,
uppstigen till himmelen, 
sittande på allsmäktig Gud Faders högra sida,
därifrån igenkommande till att döma
levande och döda.

Jag tror ock på den Helige Ande,
den heliga katolska kyrkan, 
de heligas samfund,  
syndernas förlåtelse,   
köttets uppståndelse
och ett evigt liv.    
Amen.
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Regina Caeli
Regina Caeli
Regína caeli laetáre,
allelúia.
Quia quem meruísti
portáre,
allelúia.
Resurréxit,
sicut dixit,
allelúia.
Ora pro nobis Deum,
allelúia.
Gaude et laetáre, Virgo María,
allelúia.
Quia surréxit Dóminus vere,
allelúia.
Oremus.
Deus, qui per resurrectiónem
Fílii tui Dómini nostri
Iesu Christi mundum
laetificáre dignátus es,
praesta, quáesumus,
ut per eius Genetrícem Vírginem
Maríam perpétuae capiámus
gáudia vitae.
Per Christum Dóminum nostrum.
Amen.

The Regina Caeli

UK VERSION:
Queen of heaven, rejoice, alleluia!
for he whom you were worthy to bear, 
alleluia!
has risen as he said, alleluia!
Pray for us to God, alleluia!

USA VERSION:
Queen of heaven, rejoice, alleluia.
The Son whom you merited to bear, 
alleluia,
has risen as he said, alleluia.
Rejoice and be glad, O Virgin Mary, 
alleluia!
For the Lord has truly risen, alleluia.

Mennynek Királyné asszonya,
Örülj szép Szűz, alleluja.
Mert kit méhedben hordozni
méltó voltál,
alleluja.
Amint megmondotta vala,
föltámadott,
alleluja.
Imádd Istent, hogy lemossa
bűneinket, alleluja.
Örülj és örvendezz Szűz Mária
alleluja.
Mert valóban föltámadott az Úr,
alleluja.
Könyörögjünk.
Istenünk, aki Fiadnak, a mi
Urunk Jézus Krisztusnak
föltámadása által a világot
megörvendeztetted,
add, kérünk,
hogy az Ő szent Anyja,
Szűz Mária által az örök élet
örömeit elnyerhessük Krisztus,
a mi Urunk által.
Amen.

O Himmelskönigin, frohlocke. Halleluja.
Denn er, den du zu tragen würdig warst,
Halleluja,
ist erstanden, wie er sagte. Halleluja.
Bitt Gott für uns, Maria. Halleluja.
Freu dich und frohlocke, Jungfrau Maria.
Halleluja.
Denn der Herr ist wahrhaft auferstanden,
Halleluja.
Lasset uns beten.
Allmächtiger Gott, durch die 
Auferstehung deines Sohnes, unseres 
Herrn Jesus Christus, hast du die Welt 
mit Jubel erfüllt. Lass uns durch seine 
jungfräuliche Mutter Maria zur 
unvergänglichen Osterfreude gelangen.

Darum bitten wir durch Christus, unsern 
Herrn. Amen. 19

The Angelus
V. The Angel of the Lord declared unto Mary.
R. And she conceived of the Holy Spirit.
Hail, Mary…
V. Behold the handmaid of the Lord.
R. Be it done unto me according to thy word.
Hail Mary…
V. And the Word was made flesh.
R. And dwelt among us.
Hail Mary…
V. Pray for us, O holy Mother of God.
R. That we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray;
Pour forth, we beseech thee, O Lord, thy grace into our hearts; that we, 
to whom the Incarnation of Christ, thy Son, was made known by the 
message of an angel, may by his Passion and Cross be brought to the 
glory of his Resurrection. Through the same Christ, our Lord.
Amen.
Glory be to the Father…

Der Engel des Herrn
Der Engel des Herrn
brachte Maria die Botschaft.
- Und sie empfing vom Heiligen Geist.
Gegrüßet seist du, Maria …
Maria sprach:
Siehe, ich bin die Magd des Herrn.
- Mir geschehe nach deinem Wort.
Gegrüßet seist du, Maria …
Und das Wort ist Fleisch geworden.
- Und hat unter uns gewohnt.
Gegrüßet seist du, Maria …
Bitte für uns, heilige Gottesmutter.
Dass wir würdig werden
der Verheißungen Christi.
Lasset uns beten.
Allmächtiger Gott, gieße deine Gnade in unsere Herzen ein. Durch die 
Botschaft des Engels haben wir die Menschwerdung Christi, deines 
Sohnes, erkannt. Führe uns durch sein Leiden und Kreuz zur 
Herrlichkeit der Auferstehung. Darum bitten wir durch Christus, unsern 
Herrn. Amen. Ehre sei dem Vater …

ANGELUS
D. L’ange du Seigneur apporta l’annonce à 
Marie.
C. Et elle a conçu du Saint-Esprit. Je vous 
salue, Marie …
D. Voici la servante du Seigneur.
C. Qu’il me soit fait selon ta parole. Je vous 
salue, Marie …
D. Et le Verbe s’est fait chair.
C. Et il a habité parmi nous. Je vous salue, 
Marie …
D. Prie pour nous, Sainte Mère de Dieu.
C. Afin que nous soyons rendus dignes des 
promesses du Christ.
Prions
Que ta grâce, Seigneur notre Père, se 
répande en nos cœurs :
par le message de l’ange, tu nous as fait 
connaître l’incarnation
de ton Fils bien-aimé, conduis-nous, par sa 
passion et par sa croix,
jusqu’à la gloire de la Résurrection Par Jésus, 
le Christ, notre Seigneur. Amen.
Gloire au Père...
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Ángelus
El ángel del Señor anunció a María.
Y concibió
por obra y gracia del Espíritu Santo.
Dios te salve, María...
He aquí la esclava del Señor.
Hágase en mí según tu palabra.
Dios te salve, María...
Y el Verbo de Dios se hizo carne.
Y habitó entre nosotros.
Dios te salve, María...
Ruega por nosotros,
Santa Madre de Dios,
para que seamos dignos de alcanzar
las promesas de Jesucristo.
Oremos
Infunde, Señor,
tu gracia en nuestras almas,
para que, los que hemos conocido,
por el anuncio del Ángel,
la Encarnación de tu Hijo Jesucristo,
lleguemos por los Méritos 
de su Pasión y su Cruz, a la gloria 
de la Resurrección.
Por Jesucristo Nuestro Señor. Amén.
Gloria al Padre…

Îngerul Domnului

– Îngerul Domnului a vestit Mariei.
– Şi ea a zămislit de la Duhul Sfânt.
Bucură-te, Marie…
– Iată roaba Domnului.
– Fie mie după cuvântul tău.
Bucură-te, Marie…
– Şi Cuvântul s-a făcut trup.
– Şi a locuit între noi.
Bucură-te, Marie…
– Roagă-te pentru noi, sfântă Născătoare de Dumnezeu.
– Ca să ne facem vrednici de făgăduinţele lui Cristos.
Să ne rugăm:
Te rugăm, Doamne, să reverşi harul tău asupra sufletelor noastre, pentru ca noi, care am 
cunoscut, prin vestirea îngerului, întruparea lui Cristos, Fiul tău, să fim duşi prin pătimirea 
şi crucea sa la slava învierii. Prin Cristos, Domnul nostru. Amin.
Slavă Tatălui…

Angelus
 
L'Angelo del Signore
portò l'annunzio a Maria
- Ed ella concepì
per opera dello Spirito Santo.
Ave Maria...
Eccomi, sono la serva del Signore.
- Si compia in me
la tua parola.
Ave Maria...
E il Verbo si fece carne.
- E venne ad abitare in mezzo a noi.
Ave Maria...
Prega per noi, santa Madre di Dio.
Perché siamo resi degni
delle promesse di Cristo.
Preghiamo.
Infondi nel nostro spirito la tua 
grazia,
o Padre;
tu, che nell'annunzio dell'angelo
ci hai rivelato l'incarnazione
del tuo Figlio,
per la sua passione e la sua croce
guidaci alla gloria della risurrezione.
Per Cristo nostro Signore.
Amen.
Gloria al Padre...
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